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1 Introduction 

Cette notice dôutilisation sôadresse ¨ lôexploitant, ¨ lôop®rateur et au personnel qualifi® et leur 

permet de manipuler le produit efficacement et en toute s®curit®. Cette notice dôutilisation fait 

partie intégrante du produit. 

Ʒ Avant dôutiliser lôinstallation, lire attentivement cette Notice dôutilisation ainsi que 

les Notices dôutilisation des composants contenus dans cette Notice. 

Ʒ Respectez toutes les consignes de sécurité et instructions opératoires. 

Ʒ Conservez cette notice dôutilisation ainsi que tous les autres documents 

applicables pour vous y référer plus tard. 

Les illustrations contenues dans cette notice dôutilisation servent ¨ la compr®hension 

fondamentale et peuvent présenter des différences avec le modèle réel. 

1.1 Validit® de la notice dôutilisation 

Cette notice dôutilisation est valable pour les produits suivants : 

ǒ Installation dôosmose inverse GENO-OSMO-X 200 

ǒ Installation dôosmose inverse GENO-OSMO-X 400 

ǒ Installation dôosmose inverse GENO-OSMO-X 800 

ǒ Installation dôosmose inverse GENO-OSMO-X 1200 

ǒ Installation dôosmose inverse GENO-OSMO-X 1600 

ǒ Installation dôosmose inverse GENO-OSMO-X 2200 

ǒ Installation dôosmose inverse GENO-OSMO-X 3000 

ǒ Installation dôosmose inverse GENO-OSMO-X  

en modèles optionnels : Online, AVRO et Antiscalant. 

ǒ Mod¯les sp®ciaux qui correspondent pour lôessentiel aux produits standard 

présentés. Pour les informations sur les modifications, voir dans ces cas-là la fiche 

de remarques jointe à chaque modèle. 

1.2 Documents également applicables 

ǒ Notices dôutilisation de tous les accessoires utilis®s 

ǒ Notices dôutilisation des composants dôautres fabricants 

ǒ Fiches de données de sécurité de produits chimiques 

ǒ Schéma électrique, réf. 750 292 
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1.3 Identification du produit 

La désignation du produit et la référence indiquées sur la plaque signalétique vous 

permettent dôidentifier votre produit. 

Ʒ Vérifiez si les produits mentionnés au chapitre 1.1 correspondent à votre produit. 

La plaque signalétique se trouve sur le bâti de cadre : 

 

 
 
 
 

 Désignation 

1 Marquage CE 

2 Désignation du produit 

3 Respecter la notice dôutilisation 

4 Instructions concernant la mise au rebut 

5 
Diamètre nominal de raccordement de la 
conduite dôarriv®e dôeau dôalimentation 

6 
Capacité de perméation à la température 
dôeau dôalimentation de 15 °C 

7 Temp®rature de lôeau dôalimentation 

8 Raccordement secteur 

9 Indice de protection/classe de protection 

 Désignation 

10 Réf. 

11 Date de fabrication 

12 N° de série 

13 Poids en service 

14 Puissance électrique absorbée 

15 Température ambiante 

16 Pression dô®coulement de lôeau dôalimentation 

17 
Diamètre nominal de raccordement de la 
conduite dô®vacuation du perm®at/du 
concentrat 
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1.4 Symboles utilisés 

 

Symbole Signification 

 
Danger et risque 

 
Information ou condition importante 

 
Information utile ou conseil pratique 

 
Documentation écrite requise 

 
Référence à des documents plus détaillés 

 
Tâches devant être exécutées uniquement par des personnes qualifiées 

 
Tâches devant être exécutées uniquement par des électriciens professionnels 

 
Tâches devant être exécutées uniquement par le service après-vente 

 

1.5 Représentation des avertissements 

Cette notice contient des consignes que vous devez respecter pour votre sécurité 

personnelle. Ces consignes sont accompagn®es dôun signal dôavertissement et se 

présentent comme suit : 

 
 

1.5.1.1  

1.5.1.2 MENTION 
DôAVERTISSEMENT 

1.5.1.3 Nature et source du danger 

1.5.1.4  
ǒ Conséquences possibles 

Ʒ Mesures de prévention 
 

Les mentions dôavertissement suivantes sont d®finies selon le degr® de dangerosit® et 

peuvent apparaître dans le présent document : 

Mention et signal 

dôavertissement 
Conséquences en cas de non-respect des consignes 

 
DANGER 

Dommages 

corporels 

Mort ou blessures graves 

 

AVERTISSE

MENT 
Danger de mort ou risque de blessures graves 

 
ATTENTION Risque de blessures de gravité moyenne ou légère 

 REMARQUE 
Dommages 

matériels 

Endommagement possible de composants, du 

produit et/ou de son fonctionnement ou dôun bien 

matériel dans son environnement. 
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1.6 Exigences en ressources humaines 

Au cours de ses diff®rentes phases de vie de lôinstallation, diff®rentes personnes sont 

amen®es ¨ effectuer des travaux sur lôinstallation. Ces t©ches diff®rentes exigent des 

qualifications différentes. 

1.6.1 Qualification du personnel 

 

Personnel Conditions requises 

Opérateur Å Pas de connaissances techniques particulières 

Å Connaissance des tâches attribuées  

Å Connaissance des dangers potentiels en cas de comportement non 
conforme 

Å Connaissance des dispositifs de sécurité et des mesures de protection 
requises  

Å Connaissances des risques résiduels 

Exploitant Å Connaissances techniques spécifiques au produit  

Å Connaissances des dispositions légales concernant la prévention des 
accidents et la sécurité au travail 

Personnel qualifié 

Å Électrotechnique 

Å Technique sanitaire (SHK) 

Å Transport 

Å Formation technique  

Å Connaissances des normes et prescriptions applicables 

Å Connaissances relatives ¨ lôidentification et ¨ la pr®vention des risques 
potentiels 

Å Connaissances des dispositions légales sur la prévention des accidents 

Service après-vente 
(SAV de lôusine/SAV 
contractuel) 

Å Connaissances techniques approfondies spécifiques au produit 

Å Formation dispensée par la société Grünbeck  

 

1.6.2 Autorisations du personnel 

Le tableau suivant décrit les tâches à exécuter et par qui. 

 

 
Opérateur Exploitant 

Personnel 
qualifié 

SAV 

Transport et stockage   X X 

Installation et montage   X X 

Mise en service   X X 

Fonctionnement et utilisation X X X X 

Nettoyage  X X X 

Inspection X X X X 

Maintenance    X 

Dépannage X X X X 

Réparation   X X 

Mise hors service et remise en service   X X 

Démontage et mise au rebut   X X 
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1.6.3 Équipement de protection individuelle 

Ʒ En qualit® dôexploitant, veillez ¨ ce que lô®quipement de protection individuelle 

requis soit disponible. 

Lô®quipement de protection individuelle (EPI) comprend, par exemple, les composants 

suivants : 

 

EPI 

 

Gants de protection 

 

Chaussures de sécurité 

 

Vêtements de protection 

 

Lunettes de protection 

 

Casque de protection 

 

Masque 

 

Protection du visage 

 

Tablier de protection 
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2 Sécurité 

2.1 Mesures de sécurité 

ǒ Faire fonctionner lôinstallation uniquement si tous les composants ont ®t® 

correctement installés. 

ǒ Respectez les prescriptions locales applicables en mati¯re de protection de lôeau 

potable, de prévention des accidents et de sécurité au travail. 

ǒ Ne procédez à aucune modification, transformation, extension ou modification de 

programme sur le produit. 

ǒ Pour la maintenance et les réparations, utilisez uniquement des pièces de 

rechange dôorigine. En cas dôutilisation de pi¯ces de rechange non conformes, la 

garantie couvrant lôinstallation devient caduque. 

ǒ Garder les locaux ferm®s pour en interdire lôacc¯s non autoris® de mani¯re ¨ 

protéger de risques résiduels des personnes exposées au danger/non instruites. 

ǒ Respectez les intervalles de maintenance (voir le chapitre 8.2). Un non-respect 

peut avoir pour conséquence une contamination microbiologique de votre 

installation dôeau potable. 

2.1.1 Sécurité mécanique 

ǒ Vous ne devez en aucun cas retirer, ponter ou désactiver les dispositifs de sécurité 

de quelque manière que ce soit. 

ǒ Pour tous les travaux sur lôinstallation ne pouvant pas °tre effectu®s ¨ partir du sol, 

utiliser des aides à grimper stables, sûres et autoporteuses. 

ǒ Assurez-vous que lôinstallation ne risque pas de basculer et que sa stabilit® est 

garantie à tout moment. 

2.1.2 Dangers liés à la pression 

ǒ Certains composants peuvent être sous pression. Il existe un risque de blessures 

et de dommages mat®riels dus ¨ lô®coulement dôeau et au mouvement inattendu 

de composants. Vérifier régulièrement les conduites sous pression. 

ǒ Avant de commencer les travaux de réparation et de maintenance, assurez-vous 

que tous les composants concernés sont hors pression. 

2.1.3 Dangers électriques 

En cas de contact avec des composants conducteurs de tension, il existe un danger de mort 

imm®diat par ®lectrocution. Lôendommagement de lôisolation ou de diff®rents composants 

peut constituer un danger de mort. 
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ǒ Faites effectuer les travaux ®lectriques sur lôinstallation uniquement par des 

électriciens qualifiés. 

ǒ En cas dôendommagement de composants conducteurs de tension, coupez 

imm®diatement lôalimentation ®lectrique et faites r®parer. 

ǒ Avant dôintervenir sur des composants ®lectriques de lôinstallation, couper la 

tension dôalimentation. D®rivez la tension r®siduelle. 

ǒ Ne court-circuitez jamais les fusibles électriques. Ne mettez pas les fusibles hors 

service. Lors du remplacement de fusibles, respectez les indications dôintensit® 

correcte. 

ǒ Pr®servez de lôhumidit® les pi¯ces conductrices de tension. Lôhumidit® peut causer 

des courts-circuits. 

2.1.4 Danger lié aux produits chimiques 

ǒ Les produits chimiques peuvent °tre nocifs pour lôenvironnement et/ou pour la 

santé. 

Ils peuvent causer des brûlures de la peau et des yeux, des irritations des voies 

respiratoires ou des réactions allergiques. 

ǒ Évitez tout contact de produits chimiques avec la peau et/ou les yeux. 

ǒ Portez un équipement de protection individuelle. 

ǒ Avant de manipuler des produits chimiques, lire la fiche technique de sécurité et 

toujours respecter les instructions concernant diverses tâches et situations. 

ǒ Les fiches techniques de sécurité actuelles des produits chimiques peuvent être 

t®l®charg®es ¨ lôadresse 

www.gruenbeck.de/infocenter/sicherheitsdatenblaetter. 

ǒ Respecter les instructions internes relatives à la manipulation de produits 

chimiques et sôassurer que les dispositifs de secours et de s®curit®, tels que 

douche de secours, douche oculaire, sont disponibles et en état de fonctionner. 

 Mélange et quantités résiduelles de produits chimiques 

ǒ Ne jamais mélanger différents produits chimiques les uns avec les autres. Des 

réactions chimiques imprévisibles pourraient se produire et constituer un danger 

de mort. 

ǒ Mettre au rebut les quantités résiduelles de produits chimiques conformément aux 

prescriptions locales et/ou aux règlements internes. 

ǒ Ne pas transvaser de quantit®s r®siduelles dôun f¾t entam® dans un f¾t contenant 

des produits chimiques frais afin de ne pas porter pr®judice ¨ lôefficacit® des 

produits chimiques. 

 Marquage/durée de conservation minimale/stockage de produits chimiques 

ǒ Contrôler le marquage des produits chimiques ï celui-ci ne peut pas être enlevé ni 

rendu illisible. 

ǒ Ne pas utiliser de produits chimiques inconnus (absence de marquage ou 

marquage illisible). 

http://www.gruenbeck.de/infocenter/sicherheitsdatenblaetter
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ǒ Respecter la date dôutilisation indiqu®e sur lô®tiquette (durabilit® minimale) de 

mani¯re ¨ garantir la fonctionnalit® de lôinstallation et la qualit® du perm®at produit. 

ǒ Incorrectement stock®s, les produits chimiques peuvent changer dô®tat physique, 

former des cristaux, dégager des gaz ou perdre leur efficacité. Stockez et utilisez 

les produits chimiques uniquement aux températures indiquées. 

 Nettoyage/mise au rebut 

ǒ Absorbez immédiatement les produits chimiques répandus en utilisant des liants 

appropriés. 

ǒ Recueillir et mettre au rebut les produits chimiques de sorte quôils ne puissent 

repr®senter de danger pour les hommes, les animaux ou lôenvironnement. 

2.1.5 Groupe de personnes vulnérables 

ǒ Ce produit peut être utilisé par des personnes à capacités limitées ou sans 

exp®rience ¨ condition quôelles soient surveill®es ou quôelles aient ®t® instruites 

dans une utilisation s¾re de lôinstallation et comprennent les dangers en r®sultant. 

ǒ Il est interdit de confier lôutilisation, les op®rations de nettoyage et de maintenance 

à des enfants. 

2.2 Consignes de sécurité spécifiques au produit 

 

 
AVERTISSEMENT Pollution de lôeau potable du fait dôune manipulation incorrecte. 

 

ǒ Il existe un risque de maladies infectieuses. 

Ʒ Lôinstallation, la mise en service et la maintenance annuelle doivent °tre 

effectuées uniquement par un personnel qualifié. 
 
 

 

Lôinstallation poss¯de un interrupteur principal. Lôinterrupteur principal permet de mettre 

hors tension lôinstallation et les composants mont®s en aval. 

Ʒ En cas de situation dôurgence, d®sactiver enti¯rement lôinstallation. 
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 Désignation 

1 Interrupteur principal verrouillable 
 

Ʒ Lors des travaux de maintenance et de r®paration, mettre lôinstallation hors 

tension ¨ lôaide de lôinterrupteur principal et la prot®ger contre toute remise en 

service non désirée. 

2.2.1 Signaux et dispositifs dôavertissement  

 

Avertissements/pictogrammes 

 

Risque de choc électrique 

(appos® sur le couvercle du distributeur et dans lôarmoire de 

commande/le distributeur de courant) 

Ʒ Couper lôalimentation ®lectrique avant les travaux sur les 

pi¯ces ®lectriques de lôinstallation. 

 

Risque dô®lectrocution d¾ ¨ la tension r®siduelle 

De la haute tension peut °tre pr®sente m°me si lôaffichage LED 

dôavertissement nôest pas allum®. 

(sur le variateur de fréquence et la pompe HP) 

Ʒ Attendre 15 min apr¯s la coupure de lôinterrupteur principal. 

 

Substance dangereuse 

(appos® sur lôemballage) 

Pollution de lôenvironnement par les piles au lithium 

 
 

 

Les remarques/pictogrammes apposé(e)s doivent être bien lisibles. 

Ne pas les enlever, les salir ou les recouvrir de peinture. 
 

Ʒ Respectez toutes les consignes de sécurité et les avertissements. 

Ʒ Remplacez immédiatement les signes et pictogrammes illisibles ou endommagés. 
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3 Description du produit 

Lôinstallation dôosmose inverse GENO-OSMO-X est montée sur un bâti de cadre en  

aluminium. 

Les membranes dôosmose inverse ¨ pression ultra-basse sont montées dans des tubes de 

pression en PE. 

La commande dôaffichage de lô®tat de service et des donn®es de lôinstallation sôeffectue au 

moyen dôun ®cran tactile graphique. 

3.1 Utilisation conforme 

ǒ Lôinstallation dôosmose inverse GENO-OSM-X sert à dessaler les eaux dont la 

composition satisfait aux exigences de qualit® du d®cret allemand sur lôeau potable 

(TrinkwV). 

ǒ Les installations dôosmose inverse GENO-OSMO-X, GENO-OSMO-X Online, 

GENO-OSMO-X AVRO et GENO-OSMO-X Antiscalant sont conçues uniquement 

pour une utilisation dans le domaine industriel et commercial. 

ǒ Pour un débit permanent de perméat défini en fonction de la température (autour 

de 15 °C).  

Le d®bit permanent de perm®at chute de jusquô¨ 3 % par ÁC de temp®rature dôeau 

dôalimentation. 

3.1.1 GENO-OSMO-X Online 

ǒ Sert ¨ lôalimentation r®guli¯re en perm®at dôinstallations mont®es en aval, sans 

variations de pression, réservoir intermédiaire ni augmentation de pression. 

ǒ Pour lôalimentation en ligne en perm®at de consommateurs raccord®s, tels que 

humidificateurs dôair, syst¯mes de climatisation, etc. 

3.1.2 GENO-OSMO-X AVRO 

ǒ Pour la protection des membranes dôosmose inverse par un (des) module(s) de 

traitement int®gr®(s) dans lôinstallation. 

ǒ Pour la pr®vention de lôentartrage des membranes. 

ǒ Ne n®cessite pas dôinstallation dôadoucissement/de stabilisation de la duret® en 

amont. 
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3.1.3 GENO-OSMO-X Antiscalant 

ǒ Pour la protection des membranes dôosmose inverse par ajout proportionnel aux 

quantit®s dôun agent de stabilisation de la duret®. 

ǒ Pour la pr®vention de lôentartrage des membranes. 

ǒ Ne n®cessite pas dôinstallation dôadoucissement/de stabilisation de la duret® en 

amont. 

3.1.4 Limites dôutilisation 

 

 

Nous pr®supposons que lôeau dôalimentation (eau brute) ne change pas de mani¯re 

importante dans sa composition, quôelle est toujours exempte de pollutions m®caniques et 

organiques et que les valeurs limites suivantes ne sont pas dépassées. 
 
 
 

 REMARQUE Pas de produit désinfectant 

 

ǒ Le matériau utilisé pour les membranes RO est constitué de polymères 

organiques. Ceux-ci ne sont pas résistants aux désinfectants tels que le chlore 

ou le dioxyde de chlore. 

ǒ Les désinfectants détruisent les membranes RO de manière irréversible. 

Ʒ Le chlore et les substances oxydantes doivent °tre ind®tectables dans lôeau 

dôalimentation. Lôeau brute ne doit pas contenir de substances oxydantes. 
 
 
 

Paramètre  Valeur 

Dureté totale 

°dH 

< 0,1 (0,18 °f ; 0,018 mol/m³) 

Å Option : Anti-tartre Sans limitation 

Å Option : AVRO (sans analyse dôeau) 

Å Option : AVRO (analyse dôeau requise) 

< 22 (39,2 °f ; 3,92 mol/m³) 

> 22 ou (sulfate > 250 mg/l) 

Chlore libre mg/l indétectable 

Fer mg/l < 0,10 

Manganèse mg/l < 0,05 

Silice mg/l < 15 

Dioxyde de chlore mg/l indétectable 

Turbidité NTU < 1 

Indice de colloïde (SDI)  < 3 

Plage de pH  3 à 9 

Teneur totale en sel sous forme de NaCl mg/l < 1000 

Temp®rature de lôeau dôalimentation °C 10 à 30 
 

ǒ Le perm®at dans lôinstallation dôosmose inverse nôest pas une eau potable et 

nécessite un post-traitement sôil est utilis® comme eau potable (m®langer, durcir). 
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3.2 Utilisation incorrecte prévisible 

Lôinstallation dôosmose inverse GENO-OSMO-X ne convient pas pour lôutilisation suivante : 

ǒ Dessaler lôeau sal®e (eau de mer) 

ǒ D®bits fortement divergents et/ou fluctuants de lôeau dôappoint 
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3.3 Composants du produit 

3.3.1 GENO-OSMO-X 

 

 
 
 

 Désignation Fonction Codage 

1 Membrane 
Membranes dôosmose dans des tubes de pression pour la 
génération du perméat 

RO1B1 

2 Commande 
Partie commande GENO-tronic avec écran tactile graphique 
4.3", montée de manière à pouvoir pivoter 

RO1E1 

3 Interrupteur principal 
Pour la mise sous et hors tension de lôinstallation et des 
composants montés en aval 

 

4 
Distributeur de 
courant 

Avec disjoncteurs automatiques et prise de courant à contact de 
protection pour lôalimentation de lôinstallation de dosage 
antitartre 

RO1E2 

5 
Variateur de 
fréquence 

Le variateur de fréquence adapte le régime de la pompe de 
manière à atteindre le débit de perméat. 

 

6 Bloc hydraulique Concentrat (vers le canal) BL2 

7 
Commutateur de 
surpression  

Emp°che que la pression de service de lôinstallation d®passe 
16 bar 

RO1CP3 

8 Bloc hydraulique Eau dôalimentation (eau douce trait®e) BL1 

9 Châssis de cadre En aluminium anodisé avec pieds ajustables  

10 Tuyauterie 
Tuyaux en PE et raccords à compression en PP résistants à la 
haute pression 

 

11 

Pompe haute 
pression 

(pompe HP) 

La pompe centrifuge (à commande de fréquence) génère la 
pression de service nécessaire pour la membrane. 

La pompe centrifuge fonctionne selon la demande de perméat 
de la commande de niveau dans le réservoir de perméat. 

RO1P1 

12 Bloc hydraulique Perméat BL3 
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3.3.2 GENO-OSMO-X Online 

 
 

 Désignation Fonction Codage 

1 
Vase dôexpansion ¨ 
membrane 

Traversé comme réservoir à perméat RO1B4 

2 
Transducteur de 
pression 

Pour pression dôalimentation, active et d®sactive lôinstallation 

Plage de mesure : 0ï6 bar rel. Sortie de courant : 4ï20 mA 
RO1CP2 

3 Vanne dô®chantillonnage 

Robinet dô®chantillonnage pour pr®l¯vement dans le 
réservoir à perméat. 

Comme élément de décompression pour la maintenance du 
réservoir à perméat. 

RO1H6 

4 Valve à piston Pour verrouillage de la sortie de perméat RO1H7 
 

3.3.3 GENO-OSMO-X AVRO 

 
 
 

 Désignation Fonction Codage 

1 
Système de tubes de 
pression 

Unité de traitement AVRO RO1B5 
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3.3.4 GENO-OSMO-X Antiscalant 

 

 
 
 

 Désignation Fonction Codage 

1 Pompe de dosage 

Pour le dosage de lôantitartre proportionnellement ¨ la quantit®. 

Transporte le produit de dosage d¯s que lôeau dôalimentation 
afflue dans lôinstallation. 

RO1P2 

Soupape de maintien de pression DN 8, pression dôouverture 
3 bar 

RO1S7 

2 Lance dôaspiration 

Lance dôaspiration avec contacts de commande ®lectriques 
« Préalarme » et « Vide » pour aspiration du produit de dosage. 

RO1S8 

RO1CL1 

RO1CL2 

Bidon avec produit de dosage : MT-4000 / MT-4010 RO1B2 

3 Réservoir collecteur 

Empêche tout écoulement du produit de dosage en cas de fuite 
du bidon (protection anti-fuites et anti-gouttes). 

En plastique PP (400 x 300 x 325 mm) 

RO1B3 

4 Point de dosage Injection de produit de dosage dans lôeau dôappoint  
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3.4 Raccordements de lôinstallation 

 

 
 
 

 Désignation Fonction Codage 

A Raccord arrivée Entr®e dôeau dôalimentation BL1 

B Raccord rejet Canal concentrat BL2 

C Raccord sortie Perm®at (vers le r®servoir dôeau pure) BL3 

D Raccord sortie Perméat (vers consommateur côté bâtiment) BL3 
 

 
 

 

Raccordements sur raccords viss®s de compteur dôeau 1" et/ou 1ı" (AG) pr®vus c¹t® 

bâtiment. 
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3.5 Description du fonctionnement 

Lôinstallation dôosmose inverse comprend les unit®s fonctionnelles suivantes : 

 

 
 
 

 Désignation 

1  
Tube de pression avec module de membrane 
(en nombre dépendant de la taille de 
lôinstallation) 

2 Bloc hydraulique canalisation de concentrat 

 Désignation 

3 Bloc hydraulique perméat 

4 Bloc hydraulique eau dôalimentation 

 

Lôinstallation GENO-OSMO-X fonctionne selon le principe de lôosmose inverse. 

Lôeau dôappoint est achemin®e via une vanne automatique et un filtre fin avec r®ducteur de 

pression vers la pompe haute pression. 

Un interrupteur de dépression protège la pompe haute pression de la marche à sec. La 

puissance de la pompe haute pression est commandée par un variateur de fréquence de 

manière à moduler la capacité de perméation en fonction de la température. Au niveau de la 

commande, il est possible de r®duire la capacit® de perm®ation de jusquô¨ 25 %. 

Lôeau dôalimentation est achemin®e depuis la pompe haute pression vers les membranes 

dôosmose inverse et r®partie en courants partiels de perm®at et de concentrat. Un courant 

partiel de concentrat est détecté par une vanne de régulation et ramené (automatiquement) 

vers lôeau dôalimentation. Le concentrat restant est achemin® vers la canalisation par une 

vanne de régulation. 

Le débit de perméat dépend de la température et est défini pour 15 °C.  

Ainsi, la temp®rature de lôeau dôalimentation chute de jusquô¨ 3 % par °C. 
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Le débit de perméat est automatiquement réglé sur la température. La régulation a lieu par 

le d®bitm¯tre dans lôeau dôalimentation, le feed et le perm®at. Le rendement (canal de 

concentrat) ainsi que la recirculation de concentrat sont adaptés au débit de perméat 

modifié. 

 Bloc hydraulique eau dôalimentation 
 

 
 
 

 Désignation Fonction Codage 

1 

Connexion  

Entr®e dôeau 
dôalimentation 

Raccords viss®s de compteur dôeau 1" et/ou 1ı" (AG) à joint 
plan 

BL1 

2 Filtre à eau potable 

Pr®filtrage de lôeau dôalimentation avec r®ducteur de 
pression (préréglé) à 4,0 bar et manomètre intégré.  

Comme modèle osmose avec cloche de filtre noire et 
cartouche filtrante. 

RO1F1 

3 Capteur de débit feed 

Via le signal dôimpulsion ¨ la commande. 

Feed = retour concentrat + perméat + canalisation de 
concentrat 

RO1CF2 

4 
Interrupteur de 
dépression  

Évite la marche à sec de la pompe haute pression. 
Sôenclenche avec temporisation apr¯s lôouverture de 
lô®lectrovanne pour eau dôalimentation. 

RO1CP1 

5 
Capteur de débit eau 
dôalimentation 

Via le signal dôimpulsion ¨ la commande. 

Eau dôalimentation = perm®at + canalisation de concentrat 
RO1CF 

6 
Électrovanne  

Eau dôalimentation 

Est toujours ouverte pendant la production de perméat. 

Apr¯s arr°t de lôinstallation, lô®lectrovanne reste encore 
ouverte pour le volume de rinçage de la (des) membrane(s) 
prédéfini. 

RO1V1 
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 Bloc hydraulique concentrat 
 

 
 
 

 Désignation Fonction Codage 

1 
Connexion 

Canal concentrat 
Raccords viss®s de compteur dôeau 1" (AG) ¨ joint plan BL2 

2 
Vanne de régulation du 
concentrat dans le canal 
avec entraînement 

Pour le réglage automatique du débit volumétrique de 
concentrat dans la canalisation (rendement).  

Pendant la production de perm®at, cette part dôeau sô®coule en 
permanence vers le canal.  

D®bit volum®trique selon les dimensions de lôinstallation. 

La vanne sôouvre sur la section compl¯te lorsque en cas dôarr°t 
de lôinstallation et de d®faut de lôinstallation, toujours en liaison 
avec lô®lectrovanne dôeau dôalimentation. 

RO1V3 

3 
Détendeur  

Concentrat 

Pour améliorer la précision des vannes de régulation 

(réglage 6 bar) 
RO1H4 

4 

Vanne de réglage 

Retour de concentrat 
avec entraînement 

Pour le réglage automatique du débit de retour du concentrat. 

D®bit volum®trique selon les dimensions de lôinstallation. 
RO1V2 

5 
Vanne dô®chantillonnage 

Concentrat 

Possibilité de détermination manuelle de la qualité par la 
soupape dô®chantillonnage. 

RO1H1 

 

 Bloc hydraulique perméat 
 

 
 
 

 Désignation Fonction Codage 

1 Raccordement perméat Raccords viss®s de compteur dôeau 1" (AG) ¨ joint plan BL3 

2 
Capteur de débit 

Perméat 
Via signal dôimpulsion ¨ la commande RO1CF3 

3 
Soupape 
dô®chantillonnage 
perméat 

Possibilité de détermination manuelle de la qualité par la 
soupape dô®chantillonnage. 

RO1H5 

4 
Mesure de la 
conductivité 

Capteur de conductivité à 2 électrodes (compensation 
thermique (RO1CT1)) pour mesurer en continu la conductivité 
du perméat.  

Affichage du résultat de mesure dans la commande. 

RO1CQ1 
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3.5.2 Procédé/mode de fonctionnement 

La surface de la membrane est submerg®e en parall¯le dôeau dôalimentation pr®-traitée. 

Lôeau ramen®e dans lôinstallation est qualifi®e de ç feed ». 

Un courant partiel dôeau pure traverse la membrane en tant que perm®at (courant crois® ou 

crossflow) tandis que le courant partiel restant avec une concentration en sel alors accrue 

est évacué de la surface de la membrane sous forme de concentrat. Au fil et à mesure de 

son avancée, le concentrat est de plus en plus concentré. 

La membrane dôosmose inverse se distingue par le fait quôelle ne pr®sente pas de pores, 

elle est « étanche è. Lôeau ne passe pas ¨ travers la membrane, elle se diffuse ¨ travers. 

Cette m®thode permet de supprimer les sels dissous dans lôeau et de r®duire 

considérablement les bactéries, les germes et les particules, ainsi que les substances 

organiques dissoutes. 

Au fil du temps, des sels et des impuretés biologiques se déposent sur la surface de la 

membrane. Il est dès lors nécessaire de procéder à un nettoyage à intervalles réguliers. 

 Structure module de membrane RO 

 

 
 
 

 Désignation 

1  Tube collecteur perméat 

2 Spacer eau dôalimentation 

3 Membrane RO 

 Désignation 

4 Spacer perméat 

5 Perméat 

6 Eau dôalimentation 
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 Processus RO 
 

Lôosmose inverse est lôinversion du processus naturel dôosmose. 
 

A B C 

Eau (solution diluée) Solution concentrée Membrane 
 
 

Osmose Légende 

 

Lôosmose se produit lorsque deux solutions pr®sentant une 

concentration diff®rente en sels dissous sont s®par®es lôune de 

lôautre ¨ lôaide dôune membrane. 

Lôeau passe de la solution dilu®e (A) ¨ travers la membrane 

semi-perm®able (C) dans la solution concentr®e (B) jusquô¨ ce 

que la concentration des solutions des deux côtés de la 

membrane sô®quilibre. 

 

Pression osmotique Légende 

 

Cet équilibre se caractérise par la différence de pression 

statique entre les colonnes dôeau. La différence de pression 

est définie comme pression osmotique. 

Plus la concentration des sels dissous est élevée dans la 

solution concentrée (B), plus la différence de pression 

osmotique (D) sera grande. 

 

Osmose inverseFehler! 

Textmarke nicht 

definiert. 

Légende 

 

Lors de lôosmose inverse, une pression encore plus ®lev®e (E) 

sôoppose ¨ cette ç pression osmotique ». 

Le proc®d® se d®roule dans le sens inverse. Lôeau passe de la 

solution concentrée (B) à travers la membrane dans la solution 

diluée (A). 

Il est ainsi possible de d®min®raliser lôeau. 
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3.6 Accessoires 

Il est possible de post-®quiper votre produit avec des accessoires. Lôagent commercial 

responsable de votre région et le siège de la société Grünbeck se tiennent à votre 

disposition pour toute information complémentaire. 

 

Figure Produit Réf. 

 

Filtre à eau potable BOXER KX 1" 101 835 

Cartouche filtrante 80 ɛm pour pr®-filtration.  

Filtre à eau potable BOXER KDX 1" 101 820 

En plus avec réducteur de pression 

 

Disconnecteur Euro GENO-DK 2 DN 15 (½") 132 510 

Disconnecteur Euro GENO-DK 2 DN 20 (¾") 132 520 

Pour la protection dôinstallations et de syst¯mes potentiellement dangereux pour lôeau 
potable selon DIN EN 1717-Partie 4. 

 

Filtre à charbon actif GENO AKF 600 109 160 

R®duction de la teneur en chlore de lôeau. 

Convient uniquement à GENO-OSMO-X 400. 

Filtres à charbon actif plus grands sur demande. 

 

Installation dôadoucissement GENO-mat duo WE-X 186 100 

Installation dôadoucissement double enti¯rement automatique fonctionnant selon le 
principe dô®change dôions. Pour la production dôeau compl¯tement d®min®ralis®e avec 
régénération en fonction de la quantité. 

Installations plus grandes sur demande. 

 

Installation dôadoucissement Delta-p-I 185 200 

Installation dôadoucissement triple enti¯rement automatique fonctionnant selon le 
principe dô®change dôions. Production dôeau partiellement/compl¯tement d®min®ralis®e 
avec régénération en fonction de la quantité. 

Installations plus grandes sur demande. 

 

 

Appareil de mesure pour le contrôle de la dureté softwatch 172600000000 

Surveillance automatique de la valeur limite de la dureté résiduelle/totale par indicateur 
de la valeur limite. 
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Figure Produit Réf. 

 

Syst¯me de m®lange pour installations dôosmose inverse 750 7xx 

Le syst¯me de m®lange sert au r®glage dôune certaine qualit® dôeau de coupage 
(conductivité résiduelle et/ou dureté résiduelle).  

Cela sôeffectue par coupage du perm®at dôune installation dôosmose inverse avec de 
lôeau brute ou de lôeau douce. 

 

D®viation dôurgence installations dôosmose inverse 750 75x 

Une d®viation dôurgence de lôinstallation dôosmose inverse peut sôav®rer n®cessaire 
quand la quantité de perméat se trouvant dans le réservoir à eau pure ne suffit pas en 
raison de prélèvements de pointe. 

Via un niveau de signalisation dans le r®servoir ¨ eau pure, lô®lectrovanne ¨ vanne 
dô®tranglement de la d®viation dôurgence est ouverte et lôalimentation en eau assur®e. 

Pour des raisons dôhygi¯ne, la conduite est vid®e vers la canalisation dans les temps 
dôarr°t prolong®s. 

 

Module de communication Profibus DP 750 160 

Connexion à un maître PPROFIBUS DP. 

 

Module de communication BACnet IP 750 170 

Connexion à un maître BACnet-IP. 

 

Signalisations sans potentiel 750 180 

Connexion à une Gestion technique de Bâtiment/Centrale de Gestiontechnique. 

 

Signaux analogiques 4-20 mA 750 185 

Connexion à une Gestion technique de Bâtiment/Centrale de Gestiontechnique. 

 

R®servoir dôeau pure 

Pour le stockage interm®diaire du perm®at sô®coulant sans pression hors des 
installations dôosmose inverse GENO. 

 

Modèle de tous les réservoirs : 

Å Prémonté avec conduite de trop-plein en PVC 

Å Raccords pour lôarriv®e du perm®at et conduite dôaspiration pour installation de 
surpression 

Å PE-noir 

Å Trou de poing avec couvercle à vis amovible 

Å Réalisable en batterie de 4 réservoirs associés maximum 

Réservoir de base à eau pure GT-X 1000 

avec filtre à air stérile et sonde de niveau 

712000040000 

Hauteur du réservoir avec manchons. 

Volume utile env. 840 l (l=960 x p=860 x h tot.=2200 mm) 

Réservoirs plus grands sur demande. 
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Figure Produit Réf. 

Réservoir supplémentaire GT 1000 avec filtre à air stérile 712000060000 

Comme réservoir à juxtaposer de même dimension que le réservoir de base à eau pure 
GT-X 1000 avec filtre à air stérile et sonde de niveau, aération et purge avec filtre ultrafin 
0,2 µm 

 

R®servoir de base dôeau pure GT-X 1000 avec sonde de 
niveau 

712000030000 

Sans trop-plein stérile réalisé comme siphon. Le trop-plein est réalisé comme tuyau de 
descente. 

Hauteur du réservoir avec manchons. 

Volume utile env. 840 l (l=960 x p=860 x h tot.=2200 mm) 

Réservoirs plus grands sur demande. 

Réservoir supplémentaire GT 1000 sans filtre à air stérile 712000050000 

Comme réservoir à juxtaposer de même dimension que le réservoir de base à eau pure 
GT-X 1000 avec sonde de niveau, aération et purge comme manchons avec capot 

 

Installation de surpression GENO FU-X 2/40-1 N 730 640 

Agrégat de pompe compact, à régulation en fonction de la pression, comprenant : 

Å Pompe centrifuge en acier inoxydable 

Å Manom¯tre et compteur dôeau ¨ contact int®gr®s 

Å Commande électronique avec circuit de puissance 

Å Écran rétroéclairé 

Å Interrupteur de commande 

Å Protocole de service via carte-SD 

Å Contact de signalisation/signalisation de défaut sans potentiel 

Å Clapet anti-retour 

Å Vanne dôarr°t pour chaque pompe (c¹t® aspiration et pression) 

Å Vase dôexpansion sous pression ¨ membrane et circulation forc®e 

Débit max. : 1,2 - 4,2 m³/h 

Hauteur de refoulement max. : 18,2 ï 45,6 m 

Raccordement au secteur : 230 V / 50 Hz 

Puissance électrique absorbée : 1 kW 

Raccordements : DN 25 / DN 32 

Indice de protection : IP 55 

 

Installation de surpression GENO FU-X-2/40-2 N 730 641 

Description comme 730 640, toutefois avec possibilit® de commutation de lôalternance 
temps-effort. 

Autres installations de surpression sur demande. 
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4 Transport, mise en place et stockage 

4.1 Expédition/livraison/emballage 

Lôinstallation est fix®e sur une palette ¨ lôusine et s®curis®e contre le basculement. 

Ʒ Charge et d®charge lôinstallation avec un chariot ¨ fourches/chariot ®l®vateur ¨ 

fourches ¨ palettes adapt®es. Tenir compte du centre de gravit® de lôinstallation. 
 

 REMARQUE 
Risque dôendommagement en cas de levage de lôinstallation avec une 
grue et des élingues rondes. 

 

ǒ Lôinstallation ne poss¯de pas de points de fixation pour le levage avec une grue et 

des élingues rondes. 

Ʒ Lôinstallation ne doit pas °tre charg®e et d®charg®e avec une grue et des ®lingues 

rondes. 
 

Ʒ £liminer le mat®riel dôemballage dans le respect de lôenvironnement/ et de mani¯re 

adapt®e, uniquement apr¯s lôimplantation de lôinstallation (voir chapitre 11.2). 

4.2 Transport/mise en place 

 

 
AVERTISSEMENT Danger de basculement en cas de transport incorrect. 

 

ǒ Le centre de gravit® de lôinstallation se trouve vers lôavant. Lôinstallation peut 

basculer et écraser des personnes/des membres. 

Ʒ Transporter lôinstallation uniquement avec un chariot ¨ fourches ou un chariot 

élévateur à fourches adaptées. 

Ʒ Ne pas transporter lôinstallation sur des surfaces inclin®es ou dans des escaliers. 
 

Ʒ Transporter lôinstallation jusquôau lieu dôimplantation (distances relativement 

longues) uniquement dans son emballage dôorigine arrim® ¨ la palette. 

Ʒ Transporter lôinstallation d®ball®e (sans palette) uniquement ¨ proximit® directe du 

lieu dôimplantation d®finitif ï ne pas lever par le bâti de cadre. 

Ʒ Enlever la sécurité de transport, pour GENO-OSMO-X 2200 et GENO-OSMO-X 

3000, au niveau de la pompe HP. 

4.3 Stockage 

Ʒ Stockez le produit ¨ lôabri des influences suivantes : 

ǒ humidité 

ǒ intempéries comme le vent, la pluie, la neige, etc. 

ǒ gel, exposition directe aux rayons du soleil, fortes chaleurs 

ǒ produits chimiques, colorants, solvants et leurs vapeurs 
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5 Installation 

 

 

Le montage de lôinstallation constitue une intervention importante dans lôinstallation dôeau 

potable qui doit être effectuée uniquement par un personnel qualifié. 
 

 Exemple de montage GENO-OSMO-X 
 

 
 
 

 Désignation 

1  Filtre dôeau potable (par ex.  BOXER KDX) 

2 Disconnecteur GENO-DK 2 

3 Installation dôadoucissement Delta-p-I 

4 Filtre à charbon actif AKF 

 Désignation 

5 
Appareil de mesure pour le contrôle de la 
dureté softwatch 

6 
R®servoir dôeau pure GT-X avec sonde de 
niveau et filtre stérile 

7 
Installation de surpression 
GENO-FU-X 2/40-2 N 

 

 Exemple de montage option : Anti-tartre 
 

 
 
 

 Désignation 

1  Filtre dôeau potable (par ex.  BOXER KDX) 

2 Disconnecteur GENO-DK 2 

3 Filtre à charbon actif AKF 

 Désignation 

4 
R®servoir dôeau pure GT-X avec sonde de 
niveau et filtre stérile 

5 
Installation de surpression 
GENO-FU-X 2/40-2 N 

6 Dosage antitartre 
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 Exemple de montage option : AVRO 
 

 
 
 

 Désignation 

1  Filtre dôeau potable (par ex.  BOXER KDX) 

2 Disconnecteur GENO-DK 2 

3 Filtre à charbon actif AKF 

4 
R®servoir dôeau pure GT-X avec sonde de 
niveau et filtre stérile 

 Désignation 

5 
Installation de surpression 
GENO-FU-X 2/40-2 N 

6 Modules AVRO 

 

 Exemple de montage option : Online-Skid 
 

 
 
 

 Désignation 

1  Filtre dôeau potable (par ex.  BOXER KDX) 

2 Disconnecteur GENO-DK 2 

3 Installation dôadoucissement Delta-p-I 

 Désignation 

4 Filtre à charbon actif AKF 

5 
Appareil de mesure pour le contrôle de la 
dureté softwatch 

6 Online-Skid 
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5.1 Exigences relatives au lieu dôinstallation 

Respecter les r®glementations locales concernant lôinstallation, les directives g®n®rales et 

les caractéristiques techniques. 

ǒ Le lieu dôimplantation doit °tre ¨ lôabri du gel et garantir la protection de 

lôinstallation contre les produits chimiques, les colorants, les solvants et les 

vapeurs. 

ǒ £viter les forts rayonnements de chaleur et lôexposition directe aux rayons du 

soleil. 

ǒ Le lieu dôimplantation doit °tre suffisamment ®clair®, a®r® et ventil®. 

ǒ Un raccordement à la canalisation (DN 50 min.) doit °tre pr®sent pour lô®vacuation 

du concentrat (voir chapitre Ʒ). 

ǒ Le lieu dôinstallation doit comporter une ®vacuation au sol adapt®e ¨ la taille de 

lôinstallation. 

ǒ Les conduites de tuyau pour perméat et concentrat doivent être réalisées en un 

matériau résistant à la corrosion. 

5.1.1 Mise en place de lôinstallation/encombrement 

ǒ La surface dôimplantation de lôinstallation (fondation) doit °tre de dimensions 

suffisantes, plane, assez solide et posséder une capacité de portance suffisante 

pour supporter le poids de lôinstallation en service. 

ǒ Prévoir un dégagement suffisant de 500 mm min. devant/derri¯re lôinstallation et ¨ 

sa droite pour la r®alisation des travaux dôinstallation et de maintenance. 

ǒ Prévoir un dégagement de 800 mm min. devant lôinstallation pour permettre son 

utilisation. 

ǒ La hauteur de local/montage devrait être de 1800 mm min. 

ǒ Lôinstallation peut °tre mise en place avec le c¹t® gauche (tubes de pression avec 

membranes) ¨ fleur dôune paroi. 

5.1.2 Produits en amont 

ǒ Devant les installations, installer en principe en amont : 

Å Filtre à eau potable 

Å Si besoin, r®ducteur de pression (pour une pression dôeau dôappoint > 5 bar) 

Å Disconnecteur Euro 

Å Si besoin, filtre ¨ charbon actif (tenir compte de lôanalyse dôeau) 

Å Installation dôadoucissement ou dosage anti-tartre (sauf pour option : AVRO) 

ǒ Une technologie AVRO intégrée brevetée fournit une alternative permettant 

dô®viter la formation de tartre. 

ǒ Dans la conduite dôeau dôalimentation c¹t® b©timent et la conduite dô®vacuation du 

perméat, prévoir une possibilité de séparation des conduites (par ex. raccord 
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fileté). 

Cela est nécessaire pour rincer le produit de conservation ou, si nécessaire, pour 

pouvoir effectuer un nettoyage chimique et/ou une désinfection. 

ǒ Afin dôam®liorer la s®curit® de fonctionnement, nous conseillons, dans les circuits 

avec installations dôadoucissement, de surveiller la duret® r®siduelle en installant 

un analyseur dôeau automatique dans la sortie dôeau douce. 

5.1.3 Exigences relatives ¨ lôinstallation ®lectrique 

ǒ Pour lôalimentation ®lectrique de lôinstallation, une sortie r®seau 

3x 400 V/50 Hz/ L/N/PE (avec protection par fusible 20 A) est nécessaire côté 

bâtiment (voir chapitre 5.4). 

ǒ La conduite dôalimentation c¹t® b©timent au niveau de lôinstallation doit °tre 

dimensionn®e et pos®e en fonction du type dôinstallation (voir sch®ma ®lectrique 

réf. 750 292). 

5.2 Contrôle du contenu de la livraison 

 

 

Les installation dôosmose inverse sont pr®-montées et prêtes à raccorder sur leur bâti de 

cadre en aluminium. Selon la mod¯le dôinstallation, celles-ci sont équipées de modules 

complémentaires (module AVRO, Online-skid, dosage antitartre). 
 

 

 
 
 

 Désignation 

1  GENO-OSMO-X 

2 
Soupape dôa®ration/ventilation 3 voies (DT-
040 ½") 

 Désignation 

3 

Sachet contenant le matériel de raccordement 
pour la « liaison équipotentielle du châssis en 
aluminium » 

(placé dans le distributeur) 

4 Notice dôutilisation 

 

Ʒ Vérifiez si le contenu de la livraison est complet et ne présente pas de 

dommages. 
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5.3 Installation sanitaire 

La pr®sente description sôattachera, de mani¯re repr®sentative pour tous les mod¯les 

dôinstallation, uniquement ¨ la GENO-OSMO-X sans équipements supplémentaires. Les 

illustrations sont seulement des repr®sentations ¨ titre dôexemple. 

Ʒ Effectuer toutes ces opérations de manière logiquement identique pour tous les 

modèles. 
 

 
Respectez les consignes de sécurité concernant le transport local (voir le chapitre 4.2). 

 

5.3.1 Travaux préparatoires 

 

 REMARQUE 
Grande diff®rence de temp®rature sur le lieu dôimplantation lors de 
lôinstallation du produit. 

 

ǒ Des dysfonctionnements de la commande peuvent être provoqués lors de la 

premi¯re mise en service par la formation dôhumidit® sur les composants 

®lectroniques ¨ lôint®rieur de la commande. 

Ʒ Nous recommandons de d®baller lôinstallation avant son implantation et de la 

laisser sur le lieu dôimplantation pendant 1 h sans lôutiliser. 

» Lô®ventuelle formation dôhumidit® sur les composants ®lectroniques ¨ lôint®rieur 

de la commande peut alors sécher. 

 

1. D®tacher le b©ti de cadre de lôinstallation de la s®curit® de transport. 

2. Retirer la palette. 

 

 
 
 

3. Poser lôinstallation sur lôemplacement pr®vu de mani¯re s¾re ï tenir compte de 

lôencombrement minimal (voir chapitre 5.1.1). 

4. Retirer les capuchons des raccords. 
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5.3.2 Raccordement de lôinstallation 

 

 

Les conduites pr®vues c¹t® b©timent pour lôeau dôalimentation et le perm®at sont en 

matériau résistant à la corrosion et doivent pouvoir être séparées, par exemple grâce à un 

raccord vissé (adaptateur). 

Lôadaptateur est un ®l®ment de conduite d®montable en cas de besoin, avec ®l®ments de 

raccordement amovibles aux deux extrémités. 

Dans le cas des nettoyages chimiques (CIP) et des mesures de d®sinfection, lôinstallation 

doit °tre s®par®e de la conduite dôeau dôalimentation et de perm®at.  

En cas de rinçage du produit de conservation, seule la conduite de perméat doit être 

séparée. 
 
 

 
 
 

 Désignation 

1  Vanne dôarr°t (c¹t® b©timent) 

2 Soupape dôa®ration/ventilation 

 Désignation 

3 Adaptateur avec vissages (côté bâtiment) 

4 
Raccordement à la canalisation selon 
DIN EN 1717 

 

1. Installer un adaptateur avec vissages dans la conduite dôarriv®e ç Eau 

dôalimentation » et dans la conduite de sortie « Perméat ». 

2. Raccorder la conduite dôarriv®e au raccord ç Eau dôalimentation ». 

3. Raccorder la conduite de sortie au raccord « Concentrat vers la canalisation » 

selon DIN EN 1717 (avec écoulement libre). 

4. Monter sur la conduite de sortie « Concentrat è une soupape dôa®ration/ventilation 

au-dessus du niveau de lôinstallation. 

5. Raccorder la conduite de perméat au réservoir collecteur de perméat. 






























































































































